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The problem of forming a linguistic personality in the context
of European cross cultural communication

IIpo6aema popmyBaHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI
B YMOBAX €BPONECbKOI MiKKYJIBTYPHOI KOMYHikamii

Summary. The purpose of the article is to analyze the problem of linguis-
tic personality as an interdisciplinary object of research and to consider the
personality-oriented approach as the most perspective one in the process of
organizing cross-cultural communication. The whole set of “personal” phe-
nomena, systemically correlated with language and speech has been brought
in into the system according to which a) a person who speaks is regarded as
an individual whose one of the types of activity is a speech activity (includ-
ing both the process of speech generation and the process of perception of
speech works); b) a linguistic personality is a person who manifests oneself
in the speech activity and possesses a certain set of knowledge and ideas;
¢) a speech personality is a person who realizes oneself in communication,
chooses a particular strategy and tactics of communication, as well as a
particular repertoire of means (both linguistic and extra-linguistic ones),;
d) a communicative personality is a specific participant in a specific com-
municative act, actually acting in real communication. Theoretical readiness
for cross-cultural communication is the ability to understand and produce a
large number of linguistically and culturally correct monological and dialogic-
al utterances with the help of consciously acquired language signs, the rules
of their connection with the cultural, speech and ethnic characteristics of the
country of the language being studied. The important component of cross-cultu-
ral communication is practical readiness including cross-cultural communica-
tive orientation and cross-cultural communicative competence. The cross-cul-
tural communicative orientation is a system of motives, beliefs, and the basis
of the value orientation of a student personality in foreign socio-cultural
communicative behaviour. The cross-cultural communicative competence in-
cludes a set of knowledge, behavioural skills, mental, personal qualities ac-
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quired in the process of mastering the system of cultural values associated
with linguistic, pragmatic and cultural competence and regulating the process
of tolerant communication.

Key words: linguistic personality, speech personality, communicative per-
sonality, student personality, cross-cultural communication, cross-cultural com-
municative orientation, cross-cultural communicative competence.

Anomauia. Memoro cmammi € ananiz npoonemu 8u3HaueHHs GeHomeHy Mos-
HOI' ocobucmocmi, AKa 8UCMYNAE MIHCOUCYUNTIHAPHUM 00 '€KM OOCHIOHCEHHS |
akmyanizayis 0CoOUCMICHO-0PIEHMOBAHO20 NIOXOOY SIK HAUOLIbUL NEPCHEeKMUs-
HO20 y npoyeci opeanizayii MiscKyiemypHoi komyrikayii. Bea cykynnicms "oco-
oucmicuux" ¢henomenis, cucmemno cnig8iOHeceHux 3 MogoIo i MOGLEHHsM, OyIa
npueedena 8 cucmemy, 32i0H0 3 KO MOBelyb PO32L0AEMbCSL K THOUBIO, OOHUM
3 8U0I8 IANLHOCMI AKO20 € MOBIEHHEBA OISILHICIb, WO BKIIOUAE K Npoyec No-
POOICEHHS MOGIIEHHS, MAK | Npoyec CHPUUHAMM MOGIEHHEGUX MEOPI6, MOGHA
0COOUCMICMb MIAYMAYUMBCA K THOOUHA, W0 NPOSBIAE cebe 8 MOBLEHHESI Oisiib-
Hocmi i 60100I€ NEBHON CYKYNHICTIO 3HAHD I YABTIeHb, MOBIEHHEBA 0COOUCMICTb
EKCNILIKY€E I0OUHY, AKA peanizye cebe 8 CniIKy8anHi, UOUpae neery cmpameziio
i MaKmuxy CRiIKy8aHHs, a MAKodiC NeGHUll penepmyap 3acodis (K MOBHUX, AK
i eKCmpanine8iCMuYHUX), KOMYHIKAMUBHA 0COOUCIICMb — e YUACHUK KOHKpen-
HO20 KOMYHIKAMUEHO20 aKmy, AKUl GakmuyHo nposasnac e1achy oicgicme y pe-
anvHomy cninkyeanni. Teopemuuna 2omognicms 00 MINHCKYIbMYPHOT KOMYHIKAYTT
BUSHAYAEMBCS 30AMHICIIO PO3YMIMU | NPOOYKY8AMU BENUKY KIIbKICMb pelle-
BAHMHUX 6 JIIHSBICUYHOMY | KYIbMYPONOSIYHOMY GIOHOUWEHHAX MOHONOSIYHUX
[ 0iano2iynux 8UCIOBNI0EAHb 34 OONOMO2010 CEI0OMO 3AC80ECHUX MOBHUX 3HAKIE,
npasun ix 36 ’A3KYy 3 KYIbMYPHO-MOBIEHHESUMU MA eMHIYHUMU 0COONUBOCMAMU
Kpainu MO8U, W0 6UBHAEMbCA. Badicausum KOMROHEHMOM MIJICKYIbNYPHO20 CNijl-
KVBAHHSA € NPAKMUYHA 20MOBHICIb, WO MIUYE MIDICKYIbIYDHY KOMYHIKAMUGHY
opienmayito i MIJICKYIbMYPHY KOMYHIKamueHy komnemenyito. Midckynomypna
KOMYHIKAMUBHA OPIEHRMAayis — ye cucmema Momueie, NepekoOHaHb i OCHO8A YIH-
HicHol opienmayii ocobucmocmi cmydenma 6 iHWOKYIbMYPHIU KOMYHIKAMUGHIU
noeedinyi. MidcKyTbmypHa KOMYHIKAMUBHA KOMNeMeHYis CKI1a0aemvpcs i3 Cy-
KYNHOCMI 3HaHb, NOBCOIHKOGUX HABUYOK, MEHMANLHUX, OCOOUCMICHUX AKOCME,
Habymux 6 npoyeci 080100IHHA CUCMEMOIO KYIbIMYPHUX YIHHOCMEU, NO8 A3aHUX
3 TH2GICMUYHOI0, NPACMATNUYHOIO MA KYIbIMYPON02TUHON KOMNEMeHyiamu i pe-
2YNIOI0UUX NPOYEC MOAEPAHMHO20 CRINKYBAHHS.

Knrwuogi cnosa: mosna ocobucmicms, MOBIEHHEEA 0COOUCMICIb, KOMYHI-
KamueHa 0cooucmicmns, 0coOUCmicms cnmyoeHma, MIdDCKYIbmMypPHAa KOMYHIKAyis,
MIDICKYIbIYPHA KOMYHIKAMUEHA OPIEHMAYIA, MIJICKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUGHA
KOMNhemeHmHicmb.

Introduction. The concept of “linguistic personality” (further — LP)
still remains an active component of the modern linguistic paradigm,
although there is still no single, accepted and universally-recognized
interpretation. The scope of the concept is extremely wide — from a sub-
ject, an individual, a native speaker, the author of texts and even just
an informant (passive or active) to a linguistic picture of the world and
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language consciousness, (national) self-consciousness and mentality of
people. LP is understood as a set of a person’s abilities and characteristics
determining the creation and perception of speech works (texts), which
differ in a) the degree of structural and linguistic complexity, b) the depth
and accuracy of reflection of reality, c) a certain target orientation.

Methodology. And although the doctrine of LP has recently become
increasingly popular in linguistics (F.S. Batsevych, O.Y. Blynova,
V.V. Vorobiov, S.V. Ivanova, M.I. Onyshchuk, O.O. Selivanova, C. James,
H.W. Kirkwood, G. Nickel, A. Wierzbicka), it should be remembered that
the concept was based on the concept of personality in general, acting as
a set of social and individual psychological properties. Therefore, it is
quite natural that LP becomes the object of research in a number of fields
of knowledge related to linguistics. In the works of modern linguists, sev-
eral approaches can be identified to the problem of the formation and
development of communicative culture in general and cross-cultural
communication in particular: normative and stylistic; communicative-ac-
tivity; personality-oriented [4, p. 199]. From our point of view, the per-
sonality-oriented approach is the most promising in the formation of LP
in the process of organizing cross-cultural communication, since it allows
to concretize the mentioned approach in relation to the three-level struc-
ture of LP which is differentiated a) by the degree of proficiency at one
or another language level; b) by types of speech activity; c) by speech
situations, in which cross-cultural communication takes place [5, p. 37].

The purpose of the article is to analyze the problem of LP as an
interdisciplinary object of research and to consider the personality-ori-
ented approach as the most perspective one in the process of organizing
cross-cultural communication.

Results and Discussion. Since psycholinguistics deals with the cor-
relation of language categories with psychological ones, LP considered in
an individual psychological aspect, becomes the direct object of psych-
olinguistics study. However, the social component is significantly repre-
sented in the structure of LP. A personality is formed in society, bears
the distinctive features of the society in which its formation takes place,
and can, in turn, influence it. The interests of sociolinguistics lie in the
field of determining the features of the relationship between conscious-
ness and human social activity, social being and LPs’ life. The analysis
of empirical material allows us to identify more than twenty classifica-
tions of LP based on various complementary reasons. Thus, only from the
standpoint of sociocultural linguistics, the types of LP are distinguished
by objective status characteristics — age, gender, level of education, life-
style, etc. [1, p. 11]. Since the national language plays an important role in
the formation of any social characteristics, each LP is a carrier of a set of
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features of a particular linguistic community, a particular culture. In other
words, a LP is a full — fledged object of linguo-culturology research.

It is deeply specific that the representation of the features of LP is
carried out primarily in the text, which makes it an object of interest in
the linguistics of the text and hermeneutics. The personality of an author,
which manifests itself in the text, primarily in the fiction one, can be
represented as structurally consisting of an author’s image and one’s LP.
The narrowing of the scope of the concept of LP leads to the concept of
"speech personality” (further — SP).

A fiction text as a complete speech work is permeated with anthropo-
centric aspirations, which are not least of all expressed in characters
speech and in the subjective-modal component. In this regard, inten-
tionality is manifested in the text for the implementation of a subject-
ive-evaluative modality. The individuality of a fiction text is formed
not only by the author’s image and one’s point of view, but also by
the expression of intentional emotive meanings that contribute to a
more complete disclosure of the author’s image. Many researchers of
the textual subjective modality pay attention to the presence in the text
of explicit and implicit ways of expressing the "author’s self", which
includes the parameters of the linguistic or speech (often the concepts
are not differentiated) author’s personality.

In connection with the development of the problem, LP turned out to be
relevant again, which has been identified since the time of F. de Saussure
the question of the relationship between language and speech. In modern
linguistics, this problem is considered through the prism of LP. The logical
result of such studies was the thought about the representation of not only
the phenomenon of LP, but also the phenomenon of speech personality
(SP). At the same time any LP can be regarded as a multi-layered and
multicomponent paradigm of SPs. In other words, if a LP is a paradigm of
SPs, then, on the contrary, a SP is a LP in the paradigm of real communi-
cation [3, p. 237]. Both a LP and a SP are paradigmatic phenomena, and if
a LP is the paradigm by itself, then a SP is an element of such a paradigm.

However, as it is known, the system manifests itself in functioning,
therefore, in addition to the system aspect, it is necessary to take into
account the functional aspect. The completeness of the functions of a LP
corresponds not to the concepts of a LP and a SP, but to a personality
involved in communication, and not in a simulated and predictable pro-
cess, but in a real one, that is, in the individual’s versatile communicative
activity which is represented by various types reflected, for example, in
the proportion: listening — 50%, speaking — 30%, reading — 15%, writ-
ing — 5% [9, p. 34]. This means that the concept of a communicative per-
sonality (CP) in a certain sense expands the boundaries of the concept of
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a LP, since it assumes characteristics associated not only with the analysis
of various types of speech activity, but also with the choice of verbal and
non-verbal communication codes, with usage of artificial and mixed com-
munication codes.

The CP, according to N.V. Huivaniuk [2], is understood as one of
the aspects of personality manifestation due to the totality of its individ-
ual properties and characteristics, which are determined by the degree
of its communicative abilities, cognitive range and proper communica-
tive competence — the ability to choose a communicative code provid-
ing adequate perception and purposeful transmission of information in a
specific situation.

The defining characteristics for CP are based on three parameters —
motivational, cognitive and functional. The central place in the CP struc-
ture is occupied by the motivational parameter. The cognitive parameter
includes many aspects forming an individual’s inner world in intellec-
tual and emotional terms in the process of cognitive experience. At the
same time, it is essential to know the communicative systems (codes)
guaranteeing adequate perception of semantic and evaluative informa-
tion, and influence the partner in accordance with the communicative
attitude. An extremely important characteristic of CP is the ability to
observe one’s "language consciousness" (introspection), as well as
reflection — awareness not only of this ability, but also an assessment of
the very fact of such awareness.

Understanding the relationship between linguistic consciousness and
linguistic personality is variable. There is a tendency to consider these
phenomena in relation to the competence sphere of LP. In accordance
with this approach, language consciousness, which is a reflection of
all the systemic connections of linguistic units, is a component of the
speech communicative competence possessed by LP. As a result of the
interaction of language consciousness with communicative competence,
understood as a complex of adequate behaviour in a certain situation,
speech communicative competence is formed [1, p. 27]. Considering
the characteristics of LP, researchers distinguish language, speech and
communicative consciousness. Language consciousness is understood as
an expression and representation of logical consciousness, speech con-
sciousness as a reflection and representation of language consciousness
through subjective awareness of personal experience [3, p. 127]. Com-
municative consciousness is defined as a set of communicative know-
ledge and communicative mechanisms that provide the whole complex of
human communicative activity [8, p. 67]. As a result of the functioning
of all types of consciousness, a LP is formed and developed as a car-
rier of cultural-linguistic and communicative-activity values, knowledge,
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attitudes and behavioural reactions [9, p. 65]. In a different perspective,
the linguistic personality appears as a result of the functioning of lan-
guage ability and communicative competence. Language ability is under-
stood as a multicomponent functional system, which is a consequence of
reflecting elements of the native language system. The language ability
includes specific prescriptive type rules, according to which the selec-
tion of means necessary for solving communicative tasks is carried out.
The functional parameter includes three characteristics that define such a
personality property as a communicative (linguistic) competence: a) prac-
tical possession of an individual stock of verbal and non-verbal means
for updating information; b) the ability to vary communicative means in
the process of communication due to changes in communication condi-
tions; c) the construction of statements and discourses in accordance with
the norms of the communicative code and the rules of speech etiquette.
Over time, each individual develops own "communicative style": domi-
nant, dramatic, argumentative, calm, attentive, open, etc.

In the structure of cross-cultural communication proper, theoretical
and practical readiness of an individual are distinguished as two organic-
ally-connected integrative components.

Theoretical readiness for cross-cultural communicative activity
includes: a) linguistic (language) competence as knowledge of the lan-
guage system, the ability to construct and analyze formally correct sen-
tences that meet the norms of a given language, as proficiency in lan-
guage means, i.e. language units and grammatical rules, as proficiency in
the rules of speech formation and in linguistic terminology; b) discursive
competence as the ability to build a coherent text of a dialogical or mon-
ological nature of a culturological orientation using appropriate means of
language communication; c¢) pragmatic competence as the ability to cor-
rectly formalize speech acts that meet the norms of modern language, com-
municative intentions and communication situations; d) linguocultural
competence as the ability to understand culture and be able to “connect”
through the text to a different linguistic picture of the world [6, p. 74].

Based on the above, theoretical readiness for cross-cultural communi-
cation can be represented not only as the ability to use language in the
process of communication, but also the ability to recognize the studied
cultural phenomena, to analyze them in accordance with the phenom-
ena in the studied language and culture. This can be achieved on the
basis of conscious assimilation of knowledge about language and cul-
ture expressed in culturological texts. Recent psychologists’ researches of
cognitive activity in the educational process has shown that if any circle
of knowledge is clearly differentiated and fixed in consciousness during
practical activity, this knowledge, entering into new systems at subsequent
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stages of learning, “is not lost”, but reveals a tendency to develop. This
position is especially important for those who have a predominant ver-
bal-logical thinking based on analytically-synthesizing activity, on the
logical understanding of the material [9, p. 200].

In order for the introduction of theoretical material to optimally meet
the requirements of students’ theoretical readiness, it is necessary to com-
ply with certain conditions, namely: completeness of the description of
the studied linguistic phenomenon; relevance, when it becomes essential
to highlight the characteristic features of the linguistic phenomenon in
question, taking into account its function in speech; the minimum num-
ber of positions for memorization and the maximum number of positions
aimed at active speech-thinking activity; the degree of accessibility of the
descriptive apparatus by students at a certain stage of the formation of
the LP, its correlation with the level of theoretical and linguistic students’
erudition, taking into account the type and stage of learning; the degree
of correlation of the description of the language system of the studied
language with the language system that students themselves create in the
process of mastering a foreign language. When forming a LP in the pro-
cess of teaching cross-cultural communication, the following phases in
the formation and development of theoretical readiness should be taken
into account: 1) the first phase is the observation phase, during which a
kind of accumulation of the studied material occurs; 2) the second phase is
the phase of comprehension of the accumulated information; 3) the third
phase is the phase of processing the received information in short-term
memory and “storing” the spent material in long-term memory; 4) the
fourth phase is the phase of realization of the received and processed
information in a communicative situation. These phases should be taken
into account when compiling a system of exercises and tasks aimed at the
formation of cross-cultural communication. Each phase corresponds to a
certain type of exercise. For example, the observation phase — language
exercises of an analytical nature; the comprehension phase — language
structurally-semantic exercises; the processing phase — educational and
speech exercises for constructing and reconstructing as well as transform-
ational, reconstructive-situational and reconstructive-predictive ones; the
implementation phase — speech exercises [7, p. 230].

The next important component of cross-cultural communication is
practical readiness, including: 1) cross-cultural communicative orientation
as the need of a student personality (SP) in communicative activity with
others, interest stability and the desire for it. The communicative orien-
tation determines the attitude of SP to communicative activity and leaves
a kind of imprint on one’s communicative behaviour; 2) cross-cultural
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communicative competence as ensuring the effectiveness and efficiency
of cross-cultural communication of the personality of a philologist stu-
dent [9, p. 191].

Cross-cultural communicative orientation means: a) an hierarchy of
needs and interests; b) the system of dominant motives of behavior; ¢) the
prevailing tendency of behavior that determines a person’s attitude to
others, to oneself, to the future; d) the system of individual’s value orien-
tations. On using a level-based approach to the formation of the cross-cul-
tural communicative orientation of the personality of a philologist student,
it is possible to differentiate the degree of its formation and develop-
ment: passive cross-cultural communicative orientation — a low level;
sufficiently active cross-cultural communicative orientation — a medium
level; creative cross-cultural communicative orientation — a high level.
The criterion of cross-cultural communicative orientation of a student’s
LP can be defined as a value-semantic sphere of personality (an inter-
nal component of quality) that characterizes a person’s value orientations
in the field of a foreign language and a foreign cultural communication.

At the same time, cross-cultural communicative orientation, in our
opinion, includes: a) motivation of the need to teach cross-cultural com-
munication in order to learn the cultural and speech specifics of native
speakers of the language and culture; b) strategic ability to effectively
participate in communicative activities, to choose the right strategy of
communicative tolerant behaviour with representatives of a foreign cul-
ture; ¢) expressive ability to indicate SP in the process of cross-cultural
communicative activity; d) the interactive ability to adequately influence
the partner in the process of cross-cultural communication.

Cross-cultural competence includes the following components:
linguoculturological knowledge — a set of knowledge related to the gene-
ralized experience of a certain national community, reflected in the cons-
ciousness in a linguistic form (knowledge of the traditions and customs
of the people; knowledge of the peculiarities of the mentality of a par-
ticular national community); linguoculturological skills — the ability of
a student to consciously, quickly and accurately reflect certain situations
related to the communicative process with representatives of a particular
culture; linguoculturological proficiency — the ability of a student to cor-
rectly use the theoretical knowledge and skills acquired to express one’s
thoughts in the process of a communicative act with representatives of a
foreign cultural community [5, p. 38]. Since the theoretical and practical
readiness of the LP is manifested in the process of speech activity, it is
possible to concretize the definition of cross-cultural communication of
the “secondary” LP as follows: cross-cultural tolerant communication is
an integral quality of the LP, including the structures of theoretical and
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practical readiness that determine the linguistic, discursive, illocutionary,
communicative position of the “secondary” LP.

Conclusions. Consequently, practical readiness for cross-cultural
communication is regarded to be a combination of cross-cultural com-
municative orientation and cross-cultural competence of SP, ensuring
the effectiveness and efficiency of the communicative activity of philol-
ogy students, the included form of education in a different linguistic and
cultural society. Thus, comprehending the national and cultural specifics
of speech communication of native speakers, philology students move to
a new, higher level of intercultural communication, where language and
culture interact, which is aimed at forming theoretical and practical readi-
ness for cross-cultural communication with native speakers of the studied
language and culture.The realized review of the dynamics of the problem
space of the study of LP suggests that the emergence of new aspects of the
representation of speech and communicative personality is also in a state
of continuous expansion, defining new research perspectives.
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